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[Σ υ ν έχ εια ]

Δ'

Τό δωμάτιον τοϋ κ. Γαβριήλ Δερμενόν 
-ήτο έν πλήρει άναλογία πρός τόν χαρα
κτήρα; του. Χωρίς νά ΐδη τις τον έρωτόλη- 
•πτον γέροντα, θά τόν άνεγνώριζεν άμέσως, 
.είσερχόρ.ενος είς τό δωρ.άτιόν του. Πάν ΐν 
αύτώ υπενθύμιζε τάς συνήθειας ήλικιωμέ- 
νης κοκέττας.

Οί τοίχοι ήσαν κεκαλυρ,μένοι διά κυανού 
έκ μετάξης υφάσματος, το οποίον καθ’ έκά- 
■στην μετά προσοχής περιεποιεΐτο ό υπηρέ
της τοϋ βαοώνου καί το όποΐον έν τούτοις 
-ήρχιζε νά φθείρεται είς τινα μέρη.

Είς τό βάθος τής κλίνης εύρίσκετο κάτο- 
πτρον περιτριγυρισμένον διά μετάξινου πέ- 
ττλου. Καναπές, δύο μικρά άνάκλιντρα καί 
μεγάλη θερμάστρα συνεπλήρουν μετά μιάς 
τραπέζης τήν έπίπλωσιν τοϋ δωματίου τού- 

ου. Είκών γυναικος κεκαλυμμένη δι ’ ίώ- 
υς βελούδου ήτο προσηρτημένη έπί τού 
ίχου πλησίον τού κατόπτρου. Βιβλιοθήκη, 

πτοτελουμένη έζ εκατόν πεντήκοντα τό 
πολύ τόμων, περιείχε διαφόρους συγγραφείς, 
υ.εταξύ τώ ν  οποίων ήτο ό Βολταΐρος, ό Λα- 
«φοντΐνος καί ό Κραιβιγιόν υιός. Ριψατε ο
σμήν άνθέων έφ’ όλων τούτων, θέσατε τά 
πητα έπί τού πατώματος, έπιστολάς διε- 
σπαρμένας έπί τής τραπέζης καί ήμιανοί- 
-κτους, φαντάσθητε έν άταξίι* τά λοιπά 
πράγματα καί πρό οφθαλμών θά έχητε τό 
δωμάτιον, είς το όποΐον προ ολίγου είσήλθεν 
•ο Ερρίκος Δερμενόν.

Ό  γέρων είχε κατακλιθή, ώς προείπομεν. 
Είχεν έπί τής κεφαλής σκούφον έκ με-

τάξης καί έφόρει ποδήρες έκ βατίστας ύπο- 
κάμισον.

Ή  φυσιογνωρ.ία τού άνθρώπου τούτου 
δέν ήτο κακή. “Αν ό κ. Δερμενόν ήθελε νά 
έχη τήν ήλικίαν του καί νά ύπομείνη τήν 
έπήρειαν τού γήρατος, θά ήτο γέρων θελκτι
κός καί εύχάριστος, διότι ήτο φύσει κομψός, 
ή ανατροφή του ήτο διακεκριμένη, τό πνεύ- 
μά του πρωτότυπον.

— Ανέβαινες, χωρίς νά μέ καλησπέρι
σες : ειπεν ό κ. Δερμενόν, οτε είδεν είσερ- 
χόμενον τόν άνεψιόν του.

—  Ένόμιζον, ότι έκοιμάσο, θεΐέ μου.
— Γνωρίζεις κάλλιστα, οτι άργώ νά 

κοιμηθώ. Έ ,  λοιπόν, έχεις τίποτε νέα ;
—  Τίποτε, θεΐέ μου.
— Ή  κ. Βωζέ ;
—  Είνε καλά'παρεπονεΐτο,ότι δέν σέ είδεν.
— Δέν τής είπες, ότι είχον πρόσκλησιν, 

άπό τήν όποιαν δέν ήδυνάμην νά λείψω ,
— Ναί, θεΐέ ρ.ου.
— Καί ή κόρη της ;
—  Είνε πάντοτε θελκτική.
— "Καί σύ ;
— Είρ.αι πάντοτε έρωτευρ.ένος ρ.αζί της.
—  Κάθησε λοιπόν ολίγον έπί τής κλίνης 

ρ.ου καί άς όμιλήσωμεν πιρί όλων τού
των.

Ό  νεανίας έθηκε τον πΐλόν του έπί τού 
καναπέ καί έκάθησεν έπί τής κλίνης τοϋ
βαρώνου.

— Ή  ρ.ήτηρ της σοί.ώμίλησεν ; ήρώτη
σεν ό γέρων.

- J- ν° χ ι ·_
— Μοί είπεν έν τούτοις, ότι θά σοιώμίλει.
— Περί τής Ίουλιέττας ;
— Φυσικά.
— Αληθώς, μοί είπεν, ότι ήθελε κάτι 

νά ρ.οί άνακοινώστ, καί ότι otv εύρε καιρόν 
άπόψε, έπειδή δέν είρ.εθα μόνοι. Γνωρίζει 
ότι άγαπώ τήν κόρην της ;

— Ναί, άπήντησεν ό βαρώνος μετά πο
νηρού μειδιάρ.ατος.

— Ποιος τής τό ειπεν ;
—  Έ γώ .
— Καί διατί, θεΐέ μου ;
— Διότι ε’πρεπεν άργά ή γρήγορα νά τό 

μάθη καί διότι είνε καιρός νά νυμφευθής καί 
διά τόν έαυτόν σου καί διά τον έαυτόν μου.

—  Δέν σέ έννοώ.
—  Τά  οίκον ορ.ικά μου, άγαπητέ μου, ο εν 

πηγαίνουν καλά. Ειχον εισόδημα όκτώ χι
λιάδων φράγκων, τό γνωρίζεις, σύ δεν είχες 
περισσότερον τών δέκα. Τώρα όρ.ως το ιοι- 
κόνρ.ου δέν ύπάρχει πλ«ον καί το ίοικόν σου 
ήλαττώθη κατά πολύ.

— Ά λ λά  πώς γίνεται τοϋτο ; δέν ε”λα - 
βον οΰτε λεπτόν έκ τού κεφαλαίου.

—  Ναί, ά λ λ ’ έ'λαβον έγώ.
—  Διά τον έαυτόν σου τότε.
— Φυσικά, διά τόν έαυτόν ρ.ου. Αυτή 

I ή μαοκησία δέ Δρανσύ είνε ικανή νά φάγη
όισεκατορ.ρ.ύρια.

— Ά λ λά , θεΐέ μου, άν έγνώριζον, οτι μοϋ 
έζήτεις πληρεξουσιότητα διά νά λαμβάνης 
χρήρ,ατα έπ ’ όνόρ-ατί ρ.ου καί νά τά οίοης 
είς τήν ρ-αρκησίαν, δέν θά σοϋ έκαρ.να ποτε 
τήν χάριν αύτήν. Δέν έχω κανένα λόγον 
νά διατηρώ τήν κυρίαν αύτήν.

—  Εξήκοντα χιλιάδες φράγκων ! δέν είνε 
δά καί πολύ το ποσόν.

— Εξήκοντα χιλιάδες έπί περιουσίας 
διακοσίων χιλιάδων φράγκων είνε περισσότε
ρον άπό τό τέταρτον καί &ν έξακολουθήσης 
έτσι, εις ολίγον καιρόν δέν θά ρ.ού άφήσης 
τίποτε. Σοί τό ειπον ήδη, σέ άγαπώ, σέ σε- 
βοααι, δέν θέλω νά ρ,αλώσω ρ.αζί σου, αλλά 
θά οθάσωκ.εν έκεΐ, έάν έπιρ.ένης είς τάς ά-Τ 1 ’ _ 1 , ,
νοησίας σου. Δέν είνε δυνατόν νά παύση 
αύτή ή ζωή ; Πρέπει νά συνέλθης. τι διά
βολο ! ’Άν ή κυρία Βωζέ τό έγνωριζε, 

■ θά ρ.οί ήρνεΐτο τήν θυγατέρα της καί δέν



έχω όρεξιν νά γείνω δυστυχής καθ’ δλην 
μου την ζωήν χάριν τής μαρκησίας δέ 
Δρανσύ.

Ό  βαρώνος κατεβίβασε τήν κεφαλήν κα'ι 
οέν άπήντησε.

—  Μή θυμώνης εναντίον μου δι’ δ,τι σοϋ 
λέγω. Σκέφθητι καί θά ίδης, δτι έχω δί
καιον. Ή  μαρκησία είνε τεσσαράκοντα 
πέντε έτών, καλοπερνά δέ αύτή καί ό σύ
ζυγός της είς βάρος μας. ”Οχι μόνον κατα- 
στρέφεσαι οίκονομικώς, άλλά παίζεις καί ρό
λον άρκετά γελοϊον. Μία γυναίκα, ποϋ έχει 
υιόν είκοσι τεσσάρων έτών ύπολοχαγόν έν 
’Αφρική !

—  Ή  μαρκησία δεικνύει δι ’ έμέ συμπά
θειαν ειλικρινή.

—  Σέ κοροϊδεύει, θεΐέ μου.
Ό  βαρώνος άνήγειρε τήν κεφαλήν άκού- 

σας τήν φράσιν ταύτην, ά λ λ ’ έσχε τήν φρό- 
νησιν νά μή τήν άντικρούση.

—  Σού ομολογώ, δτι δέν έπερίμενα ποτέ 
ν ’ άκούσω άπό τό στόμα σου έπίπληξιν διά 
τόσον μικρόν ποσόν, είπεν. Κατεσπατάλησα 
τόσα είς τον καιρόν μου, οί φίλοι μοϋ έφα
γαν οχι όλίγα καί ουδέποτε τοΐς εΐπον τό ε
κατοστόν, έξ δσων μοί είπες πρό ολίγου, θ ά  
σού άποδώσω τάς έξήκοντα χιλιάδας φράγ
κα σου.

— Μέ τί ;
—  Μέ τό κτήμα, ποϋ έχω είς τήν Βουρ- 

γόννην.
—  Είνε ύποθηκευμένον, κάθου γύρευε.
—  θ ά  πωλήσω δ,τι μοϋ ύπολείπεται.
—  Γνωρίζεις, δτι δέν θέλω άποζημίωσιν, 

θεΐέ μου· λέγω μόνον, δτι, άν σταματήσης 
έως έδώ, τό κακόν δέν θά είνε άνεπανόρθω- 
τον, ά λ λ ’ είσαι χαρακτήο, πού δυσκόλως 
μεταβάλλεται, καί το μέλλον μέ φοβίζει. 
"Οταν φάγωμεν τάς έκατόν πενήντα χιλι
άδάς φράγκων, τά όποια μοϋ ύπολείπονται, 
τί θά άπογείνωμεν ;

—  "Εχεις δίκαιον, ύπέλαβεν ό θείος Γ α 
βριήλ, δός μοι τήν χεϊρά σου καί άς μή ό- 
μιλήσωμεν πλέον περί τοϋ ζητήματος τού
του. Είμαι έρωτευμένος με τήν μαρκησίαν. 
άλλά σού υπόσχομαι νά διορθωθώ.

—  Ό  θεός νά σέ φώτιση, είπεν δ Ερρί
κος τείνων τήν χεϊρα είς τον θεΐόν του, τόν 
όποΐον κατά βάθος έλάτρευεν.

—  ’Εννοείς, έπανέλαβεν ό νέος, δτι μέ 
τό εισόδημα, το όποΐον μοϋ έμεινε, δέν είνε 
δυνατόν νά διατηρώμεθα ήμεϊς καί ή κυοία 
Δρανσυ.

— ’Εννοείται. ’Ας έπανέλθωμεν τώοα 
είς τον γάμον σου- άγαπάς τήν μικράν ;

—  Πολύ.
— Καί έκείνη σ ’ αγαπά ;
— Πιστεύω.
— Τότε τά  πράγματα πηγαίνουν καλά.
—  Τις ήξεύρει !
-— Τίποτε δέν θά τά έμποδίση.
—  Αί άνοησίαι σου ίσως.
—  "Ε , έτελείωσε πλέον, ή νεότης πρέπει 

νά παρέλθη.
— Διά τόν έαυτόν σου τό λέγεις ;
— Ναί.
Ό  ’Ερρίκος δέν ήδυνήθη νά κρατήση 

τόν γέλωτα.
— Η Ίουλιέττα, πρέπει νά ύπερηφα-

νεύεται, έξηκολούθησεν ό θείος. Οί Δερμε
νόν, διάβολε ! είνε παλαιά οικογένεια, ο- 
νομα αριστοκρατικόν.

—  Ναί,άλλά μία ανοησία άρκεΐ νά μάς 
τά  χαλάση. Έ χ ω  αντεραστήν.

—  Ποιον ;
— Τόν Έ κτορα  Κρονδέν !
— Τόν υιόν τού συμβολαιογράφου ;
— Αύτόν.
— Ένα άσημο παιδαρέλι μέ ένα Δερ

μενόν ! Είσαι κουτός, ανεψιέ μου.
—  "Ισως είμαι κουτός, άλλά τό παιδα- 

ρέλι αύτό θά εύρεθή μίαν ήμέραν μέ αρ
κετήν περιουσίαν.

— Αύτά δέν τά λαμβάνει ύπ’ δψιν ή 
κόρη, άν σ ’ άγαπά. Έ π ειτ α  έχει ίδικήν 
της περιουσίαν.

— Δέν τά λαμβάνει ΰπ ’ οψιν ή κόρη, 
άλλά διά τήν μητέρα, τό πράγμα διαφέρει, 
καθόσον...

—  Καθόσον ; τ ί ;
— Καθόσον δλοι οί συμβολαιογράφοι γνω

ρίζονται καί άν ό ίδικός της είνε αδιάκρι
τος, θά καταχρασθή τήν άδιακρισίαν του 
πρός οφελος τού κ. Έκτορος.

— Μά ποιος σού είπεν, δτι ό υιός τού 
Κρονδέν άγαπα τήν δεσποινίδα Βωζέ ;

—  Το ειδα μέ τά μάτια μου
— Έ  λοιπόν, άν ή μητέρα άρνηθή, θά 

άποταθής κ α τ ’ ευθείαν προς τήν κόρην.
— Τί θέλεις νά είπης ;
— Ά γαπάς τήν κληρονόμον καί σ ’ ά

γαπά ;
—  Ναί.
—  Σοϋ άρνοϋνται τήν χεϊρά της, δέν δύ- 

νασαι νά ζήσης χωρίς αύτήν, τήν άπάγεις 
καί ή μητέρα θά άναγκασθή τότε νά σοϋ 
τήν δώση.

—  Μέσον ρωμαντικόν !
— "Οσον θέλεις ρωμαντικόν, δι ’ αύτοϋ 

τού μέσου ένυμφεύθην τήν πρώτην μου γυ
ναίκα. Ή  άλήθεια είνε, δτι δέν τό έκαμα 
διά τήν περιουσίαν της, διότι μετά τόν θά
νατον τής μητρός της δέν εύρέθησαν παρά 
μικρά πράγματα.

— Πίστευσέ με, θεΐέ μου, τό καλλίτερον 
έξ δλων είνε νά σωφρονισθής καί νά μή γεί— 
νης άφορμή νά άντιστή είς τόν γάμον τού
τον ή κ. Βωζέ.

— Αύτό εννοείται. Ά φ ’ ού νυμφευθής, 
θά μέ πάρης μαζί σου ;

— Τό γνωρίζεις. Δύναμαι νά ζήσω άνευ 
σοϋ ;

—  Έ χ εις  δίκαιον, θ ά  σοϋ δίδω τάς καλ- 
λιτέρας συμβο,υλάς. .

— Δέν άμφιβάλλω. Καλήν νύκτα, θεΐέ 
αου.I

— Τ ί, άπό τώρα θά κοιμηθής ;
—  Είνε μεσονύκτιον.
—  Μείνε άκόμη ολίγον.
— Ό χ ι . Πρέπει νά έξέλθω αύριον πολύ 

πρωί.
— Διά νά ύπάγης ;
— Ά  ! αύτό είνε τό μυστικόν μου.
Ό  Ερρίκος ένηγκαλίσθη μεθ’υίικής στορ

γής τόν θεΐόν του καί έξήλθεν,άφού τόν έκα- 
ληνύκτισε διά τελευταίαν φοράν διά τού 
βλέμματος καί τής χειρός.

— Είνε παλαβός, άλλά δέν έχει κακή

καρδιά, έψιθύρισεν ό άνεψιός ά*ερχόμενος 
είς τό δωμάτιον του.

—  Δέν είνε κακό παιδί, είπε καθ’ έαυτόν 
ό θείος, δτε έμεινε μόνος, άλλά δέν ήξεύρει; 
νά ζήση. Τί καλά δμως έκαμα, ποϋ δέν τοϋ· 
έφανέρωσα παρά έξήντα χιλιάδες φράγκων.

Καί ό πονηρός γέρων έμειδίασε φανταζό- 
μενος τούς μορφασμούς, τούς όποιους θά έκα- 
μνεν ό άνεψιός του, άν έμάνθανεν δλην τήν· 
άλήθειαν.

[ Έ π ε τ α ι  συ ν έχ εια ].

Κ Ω Ν Σ Τ Α Ν Τ ΙΝ Ο Σ  ΓΐΑ Ν Ν Α Κ Λ Κ Η Σ

0 ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΚΡΟΙΣΟΣ
Μυθιστορία κ λ ρ ο λ ο υ  μ ε ρ ο ϊ β ε λ

Μ ΕΡΟ Σ Π ΡΩΤΟ Ν  

Ο  I Ρ ο ζ ε ν δ ά λ .

[Συνέχεια]

— Τό μεσημέρι, διά νά φάγωμεν λιγάκι 
καί νά βρέξωμεν τόν λαιμόν μας μέ καλό 
κρασάκι. Αύτό δίδει καρδιά.

—  Καί έπειτα ;
—  ’Έ π ειτα  δουλεϊά.
— Ά λ λά , είπεν ό Ροβινώ δειλιών...Ά ν 

μάς ύποπτεύσουν !
—  Ποιος ; Ή  άστυνομία ;
—  Ναί, οί περίεργοι.
— Τούς τίμιους άνθρώπους κάνεις δέν 

τούς ύποπτεύεται, καί είμεθα τίμιοι άνθρω
ποι... έ’ως τώρα, άν καί τό πουγγί μας εί
ναι δλως διόλου κενόν.

— Έ χ εις  δίκαιον.
Ό  Ισπανός έσιώπα.
Ό  δικηγόρος ύπέλαβε :
—  Φοβείσαι, Περέζ ;
Ό  Ναβαρρός έξέβαλε υ.υκηθμόκ, δστις 

ήδύνατο νά έκληφθή ώς άρνησις.
—  Έ γ ώ  είμαι παλαιός είς αύτά τά  

πράγματα.
— Καί σύ, Ροβινώ ;
— Έ γ ώ  ; Είμαι άθώος σάν το μωρο ποΰ 

βυζαίνει καί κάνεις δέν μέ καμνει νά ομι
λήσω. Ο ανακριτής πού θά μοϋ πάρη λό
για δέν έγεννήθη άκόμη. "Οσον διά νά μή 
μάς γνωρίσουν, νά ήσθε ήσυχοι, θ ά  σάς 
μεταμορφώσω μιά χαρά.

—  Τό πάν είναι νά μή συλληφθώμεν είς. 
τό έργον.

— Δυστυχία ! έγρύλλισεν ό Περέζ.
"Ήτο άπαίσιος άληθώς ό ιδαλγός έκεϊνος.
— Ά μα έξέλθωμεν, ούτε θά μάς ίδουν, 

ούτε θά μάς γνωρίσουν.
— Μία ψεύτικη μύτη θά σάς άλλάξη 

τό πρόσωπον, ώστε ούτε ό θείος σας νά σάς. 
γνωρίση μέρα μεσημέρι.

—  Τόσω τό χειρότερον δι’ έκεϊνον ποϋ· 
θά εΐπη τό ονομά μου, ύπέλαβεν ό Ισπανός.

Ό  Ροβινώ δέν ήτο αιμοχαρής. Ήσθάνθη 
ρίγος διατρέχον τήν σπονδυλικήν αυτού 
στήλην καί έκάλυψε τήν κεφαλήν διά τών 
χειρών ώς σοφός σκεπτόμενος.

— Ά ν  άκούσωμεν υπόπτους κρότους, φεύ- 
γομεν ταχέως, παρετήρησεν ό δικηγόρος.



— Βεβαίως, είπεν δ Ροβινώ.
Ά λ λ ’ δ Περέζ έκίνησε τήν κεφαλήν. 
Τοϋτο έσήμαινεν οτι έγνώριζε λυσιτελέ-

βτερα μέσα.
— Έ ν τούτοις... είπεν ό Ροβινώ, τοϋτο 

«Γναι τό προτιμότερον.
Ό  Περέζ έκίνησε πάλιν τήν κεφαλήν.
Ό  δικηγόρος ε'θηκεν ώρισμένως τό ζή 

τημα.
— Δέν έχομεν χρήματα, ούτε μάς π ι 

στώνουν. Πρέπει νά προβώμεν. Δέν θά μάς 
•συλλάβουν. ’Ιδού τό πάν.

Ή  Ούρα ήνεώχθη καί πελάτης τις είσ- 
ήλθε, μ ε τ ’ αύτόν δέ καί άλλοι.

Βαθμηδόν τό καπηλεΐον έπληρώθη.
— 'Αρκετά είπομεν, είπεν ό Ροβινώ.
Καί έκάλεσε τήν ύπηρέτιδα.
— Ρόζα, είπεν έπιτακτικώς, φέρε εν δό- 

■{ΛίνΟν .
Έ νώ δέ ή θεραπαινίς άπέθετεν έπί τής 

-τραπέζης μετά κρότου τό ζητηθέν παιγνί- 
ΐιον, νέον πρόσωπον έφάντ) είς τήν θύραν. 

Ή  το ό Ραβού.
Ό  Ροβινώ ήτένισε τούς συντρόφους του.
—  Σούτ ! ειπεν, οΰτε λέξιν ένώπιόν του.
—  Κ α λ ’ ήμέρα, φίλοι, είπεν δ κωμωδός. 
Προσεπάθησε νά μειδιάση, άλλά δέν τό

κατώρθωσεν.
Έ β λ επ ε πάντοτε τήν Γερμανήν μετά 

■τοϋ βαρόνου.
— Μία μποτιλια άσπρο, διέταξε, καί 

μίαν ομελέταν.
—  Δέν έπρογευμάτισες ; ηρώτησεν ό Ρο- 

€ινώ.
—  "Οχι άκόμη.
— Διάβολε ! τόσον άργά ;
— Δέν πεινώ.
’Αληθώς όταν ή ύπηρέτις παρέθηκεν 

αύτώ τό ζητηθέν πρόγευμα έφαγεν άνευ ό-
ρέξεως παρατηρών μετά προσοχής τόν ΓΙε-

,γ
ρεζ·

—  Θέλετε νά κερδήσετε χρήματα ; ήρώ
τησεν αίφνης.

—  Μέ ποιον επάγγελμα. ;
— Έντίμω ς, δηλαδή χωρίς νά άφαιρέ- 

•σετε τίποτε άπό κάνένα.
Ό  Περέζ καί δ δικηγόρος ανύψωσαν τούς 

ώΐΑους.
Δέν είχον εμπιστοσύνην.
— Ά ς  ίδωμεν περί τίνος πρόκειται,είπον. 
Ό  Ροβινώ έσκέπτετο τί άρά γε νά εΐχεν

έν τώ νώ δ σύντροφος αύτού.
— Γνωρίζετε τήν οίκίαν τοϋ δάσους τής 

Βουλώνης ; ήρώτησεν δ κωμωδός.
—  Διάβολε ! άφοϋ έγώ σού τήν έ’δειξα, 

ίίπεν δ Ροβινώ άνήσυχος. Τήν είδες ;
— Ναί. Έ ζήτησα  καί εύρον.
— Διάβολε !
— Έ ω ς  αύριον ή κυρία θά γέννηση.
— Λοιπόν ;
— Θέλω τό παιδίον.
—  Νά τό κάμης τί ;
— Τοϋτο είναι τό μυστικόν μου.

Καί πληρώνεις ;. . .
— Πέντε χιλιάδας φράγκων.
— Πέντε χιλιάδας φράγκων ; είπεν δ 

Ροβινώ.
— Ναί, πέντε χιλιάδας. Είσθε ^σύμ

φωνοι ;

— Είναι εύθηνά, παρετήρησεν δ Περέζ.
— Δέν εχω περισσότερα. Δέν είμαι πλού

σιος.
Ό  δικηγόρος συνεβουλεύθη τούς συνενό

χους του διά. τοϋ βλέμματος.
Ό  Περέζ ένεθάρρυνεν αύτόν διά κινήσεως 

τού άγκώνος, ήτις έοήλου :
—  Ά ς  δεχθώμεν.
—  Πληρώνετε μετρητά ; ήρώτησεν δ 

κύριος Δελόγκ.
— Τά ήμισυ άπόψε. Τό υπόλοιπον...
—  Κ ατά τήν παράδοσιν.

— Χίρ* μ* ι ψ ·
—  Ακριβώς.
—  Ά μ α  λάβω τό μικρόν, προσέθηκεν δ 

Ραβού.
— Καλή έπιχείρησις, ειπεν δ Ροβινώ.
’Εν τούτοις δ δικηγόρος συνωφρυώθη.
— Είπατε : Χωρίς νά άφαιρέσετε τίποτε 

άπό κανένα, παρετήρησεν.
— Είναι άληθές.
— Ά λ λ ά ...
— Θέλω μόνον δ,τι μοί άνήκει.
—  Δέν έννοώ.
— θ ά  έννοήσετε.
— Δέν ζητώ τί καλήτερον.
— Τό παιδίον αύτό είναι ίδικόν μου.
— Ά  ! μπά ! ειπεν δ δικηγόρος.
— Είναι ή καθαρά άλήθεια.
— Τότε λοιπόν ή έρωμένη τοϋ άγνώστου 

τούτου βαρόνου ; . . .
—  Είναι ή σύζυγός μου.
— Τό είχα έννοήσει, πτωχέ μου φίλε, 

είπεν δ Ροβινώ, άλλά δέν έτόλμων νά σοί 
τό είπω.

Έπεκράτησε σιγή.
Ή  είδησις αΰτη διετάραττε τά άποφα- 

σισθέντα σχέδια.
Ό  Ροβινώ καί δ δικηγόρος έδίστασαν 

πρός στιγρ,ήν, ά λλ ’ δ Περέζ έπάτησε τόν 
πόδα των άποτόμως.

— Είδες τήν Γερμανήν ; ύπέλαβεν δ Ρο- 
βινώ.

— Ποό ολίγου. Διήλθε πλησίον μου.
—  Ποϋ ^
—  Είς τό άλσος της.
Διηγήθη έν ολίγοις τήν είς Βουλώνην εκ

δρομήν του.
—  Τό παιδίον, είπε, μοί άνήκει. Το αρ

πάζω. Άπλούστατον. Πρέπει μόνον νά έμ- 
ποδισθώσιν οί άνθρωποι τής. οικίας νά έξέλ- 
θωσι μέχρι τής πρωίας.

— Είναι δυνατόν, είπεν δ Περέζ, ά λ λ ’ 
άς μή άναβάλλωμεν.

Οί τέσσαρες έκεΐνοι άνθρωποι συνεφώνη- 
σαν έπί τών συνθηκών τής άγοράς.

Έ ν τή τύρβη τών συνδιαλέξεων, διότι 
τό καπηλεΐον ήδη ήν πλήρες έκ τής συνή
θους αύτώ πελατείας, εθτ,καν τάς βάσεις 
τής συνθήκης.

Τό έσπέρας δ Ραβού θά προσέφερεν αύ- 
τοις καλόν δειπνον καί θά τοΐς κατέβαλε 
τό ήμισυ τού τιμήματος.

Τήν έπιούσαν θά συνηθροίζοντο είς τήν 
έπαυλιν τών πυργίσκων. Θά μετέβαινον έ- 
κεϊ έκαστος μόνος περί τήν μίαν τής πρω
ίας, θά συντ,ντώντο δέ ύπό τι δένδρον μέ- 
γιστον καί εύδιάκριτον μεταξύ τών άλλων.

Ό  Ραβού δέν είχε περί τίνος ν ’ άνησυ-

χ ^ 0 · ,

Ή  έπιχείρησις θά έξετελεΐτο ύπό τών 
τριών συνεταίρων.

Έσφιγξεν, όχι άνευ άποστροφής, τήν 
χεϊρα τών κακούργων εκείνων καί άπήλθε 
τοϋ καπηλειού τής κυρά Κλαυδίας.

Οί τρεις έκεΐνοι σύντροφοι, άφ ’ ής έσχον 
τήν ιδέαν νά συνεταιρισθώσιν έπί σκοπώ 
κλοπών, έ'βλεπον τόν δρίζοντα αύτών διαγε- 
γελώντα.

Ένώ δε, συνδιαλεγόμενοι, έλάμβανον τά  
τελευταία αύτών μέτρα, ή μικρά Ρόζα με- 
τέβαινεν άπό τού ενός δμίλου είς τόν έτερον 
άδιαφορούσα είς τάς αύθάοεις φιλοφρονήσεις 
τών οίνοποτών.

Ήδύνατο τις νά ή τολμηρός πρός αύτήν.
Ούδέν τήν έξέπληττεν. Ώμοίαζε πρός 

τά πτηνά τών δημοσίων κήπων, τόσον ά
γρια έν τοΐς άγροΐς, τοσον οικεία έν τώ θο- 
ρύβω τής μεγαλοπόλεως.

Πράγμα παράδοξον ! Ή  παιδική φυσιο
γνωμία της διετήρει τό ήρεμον μειδίαμά 
της.

Έ ν  τή τρώγλη έκείνη έφαίνετο ώς λευ- 
κάνθεμον έν κοπρώνι.

Τήν πέμπτην ώραν δ Ραβού έπανήλθεν 
έπί τοϋ λόφου της Μοντμάρτρης.

Έ κ εϊ εύρε τήν Μαρίναν Στρικόν, ήτις 
άνέμενεν αύτόν έτοιμάζουσα σπάργανα καί 
άλλα αντικείμενα.

Είπεν αύτή άπλώς :
— Αΰριον !

ΙΘ'

Ό  Ραβού δέν είχέ τι πλέον νά μάθη.
Ή  ιστορία τής Γερμανής ήν γνωστή 

αύτώ.
Εΐχεν έγκαταλειφθή καί λησμονηθή. Καί 

αύτό τό όνομά του oiv έλέχθη.
7Ητο είς δύο βημάτων άπόστασιν ά π ’ 

αύτής καί ή παρουσία του ήτο άγνωστος 
τή γυναικί έκείνη, πρός ήν άφίπτατο ή ψυ- 
y -ή του, καί πρός ήν προθύμως θά έ"λεγεν : 
« Έ λ θ έ , σέ συγχωρώ καί σέ λατρεύω !»

Μετά νύκτα άγρυπνίας δ τάλας κωμωδός 
ήγέρθη τής κλίνης, περιεβλήθη έπενδύτην 
παλαιόν ύπομέλανα καί έξήλθεν.

Ό  ούρανος τών Παρισίων ήν άνέφελος. έν 
άντιθέσει πρός τήν τεταραγμένην αύτού 
ψυχήν.

Τό έαρ έθριάμβευεν έν τή δόξη του· οί 
δημόσιοι κήποι ήσαν άνθηροί καί χλοεροί. 
Χλόη, άνθη, δένδρα, τό πάν ήνθει καί έξε- 
λίσσετο έν τή νεότητι ταύτη τού έτους.

Αί κυρίαι παρεσκεύαζον τάς έαρινάς χα- 
ριέσσας αύτών περιβολάς.

Εύστροφοι καί θελκτικαί αί έργάτριαι 
τού συρμού καί αί ράπτριαι έσπευδον έν τοΐς 
έργαστηρίοις αύτών.

Μέ^οι τής έσπέρας έν τούτοις δ χρόνος 
θά έφαίνετο μάκρος τώ κωμωοώ.

’Αδημονία έπώδυνος έπίεζε τά στήθη 
του.

Έπλανήθη τυχαίως σταματών είς τάς 
γωνίας τών πεζοδρομίων άνευαίτίας, οιά το 
τίποτε, παρατηρών τό κυκλοφορούν πλήθος.



το πανδαιρ.όνιον τών άρ-αξών, έξετάζων έν 
τοΐς καταστήρ.ασι τάς είκόνος τών διάση
μων άνδρών καί ελαφρών γυναικών, τούς 
προέδρους καί τάς χορεύτριας, οΰτω δέ άπό 
σταθμού είς σταθμόν έφθασε χωρίς νά γνω- 
ρίζγΐ διά τινός όδοϋ έν τώ μέσω τής όδοϋ 
Βίλ-Λ εβέκ.

Έσκέπτετο ποϋ νά διευθυνθη, οτε αί
φνης υπηρέτης τις μετά λευκού περιζώμα
τος έξερχόμενος ε”κ τίνος ξενοδοχείου ώρρ.ησε 
σπεύδων έπί τοϋ πεζοδρομίου καί ολίγου 
δεΐν άνέτρεπεν αυτόν.

Δύο επιφωνήσεις ήκούσθησαν.
— Ζώον !
— ’Ηλίθιε !
Οί δύο άνθρωποι ήτένισαν άλλήλους καί 

πάραυτα ένηγκαλίσθησαν.
— Ραβού ! άνέκραξεν ό υπηρέτης.
— Ζιρώ !
— Πώς, σύ είσαι ; Ένόμιζα δτι είσαι 

είς τάς επαρχίας.
— ’Επανήλθα. "Αφησα τό επάγγελμα.
—  Ά φισες τήν σκηνήν.
—  Ό λω ς διόλου.
— Καί δμως έπετύγχανες.Διάβολε ! Έ -  

γίνετο τόσος λόγος διά σέ.
— Δέν θά γείνη πλέον, είπεν ό Ραβού.
Όπισθοχώρησεν εν βήμα καί παρετήρησε

περιέργως τόν Ζιρώ.
—  Έ λ α  δά ! είπε, καί σύ τί κωμωδίαν 

παίζεις τοιουτοτρόπως μετημφιεσμένος ;
— Αύτό είναι τό ένδυμά μου, είπεν ό 

υπηρέτης.
—  Καλέ τί λέγεις ; Δούλος !
— Δούλος ! Δι ’ ονομα θεοϋ ! θαυμασία 

ζωή ! Έξαίσιον επάγγελμα ! Ά  ! φίλε μου, 
ποία διαφορά ! Ενθυμείσαι τάς περιπετείας 
μας ;

Ο Ραβού έστέναξε.
— Τό πιστεύω, έψιθύρισε.
Καί άνεμνήσθη δτι άλλοτε ή Γερρ,ανή 

καθήδυνε τάς περιπετείας του.
Πόσον έπόθει τάς ευτυχείς έκείνας περι- 

πετείας !
—  Ά λ λ ’ είπέ μοι, έπανέλαβε, πώς σέ 

ανευρίσκω μέ ενδυμασίαν ύπηρέτου, σέ άν- 
ίρα έλεύθερον, τό άνθος τής όδοϋ Βονα- 
παρτου, τό χάρμα τού εργαστηρίου τού 
Σαρ.πάρ;

— Άλλοίρ.ονον, πτωχέ μου φίλε, είναι 
εΰκολον, είπεν ό υπηρέτης. Τώρα το έργα- 
στήριον δέν ύπάρχει πλέον.

—  Ό  Σαμπάρ έκλεισε τό κατάστημα :
—  Κ α τ ’ άνάγκην. Ή ρχισε νά έλαττώνη 

τό προσωπικόν καί τούς μισθούς. Είξεύρεις 
δτι οέν τοϋ έκόστιζε σχεδόν τίποτε.

— Είς ποιον τό λέγεις ;
— Φαίνεται οτι ή ευσέβεια έξέπεσε πολύ.
— Κρίμα.
—  Αί έργασίαι ήλατώθησαν πρώτον καί 

κατόπιν έ'λειψαν τελείως. Ό  Σζμπάρ τέ- 
λ.ος έπτώχευσε. ΙΙταίει κάπως καί αυτός, 
διότι έξώδευε πολλά είς διασκεδάσεις.

— Είναι άληθές καί λυπηρόν, είπεν ό 
Ραβού.

— Δέν έ"χει οΰτω ;
— Καί οί σύντροφοι ;
—  Δέν τούς έπανεΐδα. Ά  ! ναί, ό Ρο- 

βινώ. Ά λ λ ά ...

—  Έ λα β ε κακήν όδόν.
—  Τό φοβούμαι, ειπεν ό Ζιρώ. Αυτός 

είχε πάντοτε κλίσιν είς τό κακόν. Έ γ ώ  έν 
τούτοις μή γνωρίζων είς ποιους άγιους νά 
συστηθώ, άφοϋ οί ίδικοί μας έξέπεσαν έζή- 
τησα καταφύγιον πανταχού. “Επρεπε νά 
εΰρω έ'ργον ! Έ π ί ημέρας καί μήνας έξήν- 
τλησα δ,τι είχα. “Εκρουσα πολλάς θύρας 
μαγαζείων, γραφείων. Πανταχόθεν ρ.έ άπέ- 
πεμπον. Άκαρ,πτος ή είρ.αρμένη, φίλε μου! 
Κατήντησα νά σκέπτωμαι νά έκπατρισθώ 
καί νά καταφύγω είς Άβρούζ καί νά κα
ταταχθώ είς συρ,ρ,ορίαν ληστών.

—  Ά λλά  δέν ήτο άνάγκη νά φθάσης είς 
το σηρ.εΐον αύτό.

Άνεμνήσθη τοϋ Ροβινώ καί τοϋ Πρασί
νου Κονίκλου.

— Τί λέγεις ; ήρώτησεν ό Ζιρώ.
— Τίποτε. Εξακολούθησε τήν διήγησίν 

σου. Μέ ενδιαφέρει.
—  Εύρισκόμην λοιπόν είς ένδειαν μαύραι 

ίδέαι έσκότιζον τόν νούν ρ.ου, δταν ρ.ίαν έ- 
σπέραν συναντώ ενα συμπολίτην μου άπο το 
Μάνς, ενα νέον άπό το χωρίον ρ.ου, τον ό
ποΐον δέν είχα ιδει πρό δέκα έτών. Έχάρην 
πολυ δτι τόν είδα. ’Ή το  παχύς, άνθηρος καί 
έφαίνετο εΰχαριστηι/.ένος. Είς αύτον οφείλω 
τήν ευτυχή τύχην, τήν όποιαν εύρον. Μοί 
έζωγράφησε ρ.ετά τόσης ειλικρίνειας καί ά- 
γαθότητος,διά τόσω ζωηρών χρωρ-άτων τήν 
ζωήν, τήν όποιαν διάγει, ώστε άπεφάσισα 
ν ’ άκολουθήσω τά ’ίχνη του, καί χωρίς νά 
βραδύνω τή συστάσει του είσήλθα είς τήν 
οίκίαν, είς τήν όποιαν ύπηρετεΐ καί είς τήν 
όποιαν ύπήρχε μ.ία θέσις κενή. Εννοείς δτι 
δέν άργησα νά συνειθίσω είς τό έ'ργον ρ.ου, 
καυχώρ.αι μάλιστα δτι δέν είρ.αι μέτριος 
υπηρέτης, ά λ λ ’ δτι καί οί δυστροπότεροι ρ.έ- 
νουσιν ευχαριστημένοι έκ τής υπηρεσίας μου. 
Βαθμηδόν έπροβιβάσθην καί τώρα είμαι ό 
έμπιστευρ.ένος θελκτικής κυρίας τής ρ.αρ- 
κησίας Άρτάν.

— Είσαι ευχαριστημένος άπό αύτήν ; 
ήρώτησεν ό Ραβού.

—  Ενθουσιασμένος.
— Καλώς. Ποία είναι αύτή ή μαρκησία;
— Μία πολύ γνωστή μεγάλη κυρία.
— Πλούσια ;
—  Περισσότερον άπο ήρ.Χς.
— Έ γγαμος ;
—  Ναί. Ά λ λά  δέν φαίνεται ό σύζυγος.
— Διάβολε !
— Είναι είς τάς αποικίας, είς Κούβαν. 

“Αλλως τε οΰτε λόγος γίνεται δι ’ αύτόν.
— Διάβολε ! έπανέλαβεν ό Ραβού, ή ρ.ε- 

γάλη κυρία σου είρ.πορεΐ νά είναι καμμία 
άπό έκείνας τάς ζωηράς...

—  Άπατ&σαι. Αύτή είναι συνδεδερ,ένη 
μέ τάς καλητέρας οίκογενείας, πανταχοϋ 
δέ γίνεται δεκτή.

—  Ποιας οίκογενείας ;
—  Τών Ροζενδάλ, παραδείγρ-ατος χάριν.
Ο Ραβού έγένετο καταπόρφυρος.

’Ιδέα συγκεχυμένη διήλθε τού νοός του.
— Καί είσαι καλά ρ.έ τήν κυρίαν σου ; 

ήρώτησε.
[Έπεται συνέχεια].

TONY

ΚΟΜΗΣΣΑ Δ Ε Λ Α Σ Ε Ρ
Μ\ιθΐ(5τορία λ ι μ υ λ , ι ο υ  ρ ι ς β ο υ ρ γ

Μ ΕΡΟ Σ Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Ο Ν  

Ο  Έ χ β ρ ό ς .
[Σ υ ν έχ εια ]

» Έ σ τ η  έπί στιγρ.ήν καί έπανέλαβε μετά. 
σταθερού τόνου :

» — Μίαν λέξιν μόνον, κύριε κόρ.η, ρ,ίαν* 
είναι κηλιδωρ-ένη ή τιρ,ή του ;

» — Ναί, άπεκρίθην.
» —  Ευχαριστώ, αύτό μοί άρκεΐ».
»Καί ό άτυχής πατήρ άνεχώρησε, μέ. 

τούς όφθαλρ.ούς πλήρεις δακρύων καί ψιθυ- 
ρίζων : « Ά τυ χ ή ς μου κόρη, άτυχής ρ.ου
κόρη !»

«Περιττόν, νορ.ίζω, νά προσθέσω δτι ό· 
γάρ.ος διελύθη.

«Τοϋτο συνέβαινε πρό τριών ρ.ηνών, άφ’ 
δτου διέπραξα τήν ανοησίαν νά συζευχθώ 
τήν Ελένην Νοαρμόν. Ό  πατήρ τοϋ κυρίου·- 
Σανζάκ είχεν άποθάνει, χωρίς νά ϊδν) τόν 
υιόν του άφήσας αύτώ άρκούντως σπουδαίαν 
περιουσίαν,ήτοι τεσσαράκοντα ή πεντήκοντα 
χιλιάδας φράγκων είσόδηρ.α. Ή  μήτηρ τοι> 
άπεβίωσε τό προηγούρ.ενον έτος έκ λύπης.

« ’Ιδού, άγαπητέ Γουλιέλμε, πώς καί. 
διατί ό ύποκόρ,ης Σανζάκ έγένετο άρ.ειλι- 
κτος εχθρός μου; Γνωρίζεις τώρα τούς λό
γους τού ρ,ίσους του καί τίνι τρόπω έξεδι- 
κήθη !

Δ'

Α λη θή ς φίλος.

Μακρά καί βαθεΐα σιωπή ήκολουθησε τ ο  
τελευταΐον ρ.έρος τής άφηγήσεως τού κόρ.η - 
τος Δελασέρ, κατά δέ τό διάστηρ.α τούτο 
ό κ. Βάν “Οσσεν, ρ,έ τήν κεφαλήν έπί τού- 
στήθους, παρεδίδετο είς τάς σκέψεις του

— Ναί. είπε τέλος πάντων, ένώ π£ς αλ
ί λος συναισθανόμενος τήν καλωσύνην σου θά.

εύγνωρ.όνει προς σέ αιωνίως, εν ρ.όνον ευρεν- 
ό Σανζάκ έν τή καρδία του αίσθηρ.α : το· 
ρ.ΐσος. Καί ό άθλιος σέ κατεδίωξε διά τή ς 
έκδικήσεώς του καί σέ έπληξεν είς τήν καβ- 

I δίαν. Ώ ς  άνανδρος δέν σέ προσέβαλε κ α τ ’ 
j εύθεΐαν, ά λλ ’ έξέλεξε τήν σύζυγόν σου ώς 
I θύμα . . . Ναί, Παύλε, ή άτυχής κόρ.ησσα. 

Δελασέρ είναι θύμα, τήν όποιαν τό μϊσος 
τοϋ άθλιου έκείνου έθυσίασεν άσπλάγχνως.

I Παρεδόθη είς αύτόν, άλλά τις οίδε πώς ;
Παύλε, ή κόαησσα δέν είναι ίσως τόσον ε

ί νοχος δσον πιστεύεις.
—  Γουλιέλμε, σέ καθικετεύω, ρ.ή όρ.ιλής 

ποσώς περί αύτής.
—  Σιωπώ. Ά λ λ ω ς τε, ούδένα έχω έπί 

τοϋ παρόντος τούλάχιστον λόγον, ότι σέ δυ- 
σηρέστησα γενόρ.ενος συνήγορός της. “Ε χω  
πολλά νά σοί εϊπω, φίλε μου, πολλά σπου
δαία. σπουδαιότατα, τά όποια έπιθυμώ νά 
φυλάξω έν τή καρδία ρ,ου.Πρέπει νά ρ.αθης 
τί έσκέφθην άκούων σε καί ποιας ησθάνθη> 
έντυπώσεις.



— Λοιπόν, όμιλει, σέ άκούω, είπεν ό 
κόμης άνησύχως.

—  Ό χ ι έοώ, άνταπήντησεν ό 'Ολλαν
δός ίγερθείς· δέν πρέπει άλλοι νά ρ.έ άκού- 
βωσιν.

Ήγέρθη καί ό κόμης.
—  Έ λθέ, έπανέλαβεν ό κύριος Βάν Ό σ 

σεν δραξάμενος τοϋ βραχίονος τού κόμητος,
&ς άπομακρυνθώμεν τής οικίας.

Καί τραπέντες εις δενδροστοιχίαν, έκά- 
θησαν ύπό τήν σκιάδα αιγοκλήματος, έν τώ 
βάθει τού κήπου. Σχεδόν δ ’ άμέσως έ'λαβε 
τόν λόγον 6 κύριος Βάν Όσσεν :

—  Ά γαπητέ Παύλε, είπε, σέ ήκουσα 
μ.ετά μεγίστης προσοχής καί είδες πόσον ή 
άφήγησίς σου έκίνησε τό ενδιαφέρον μου καί 
μέ συνεκίνησε. Νομίζω οτι συνεμερίσθην καί 
έγώ τό μέρο’ς τών άνιών, τών θλίψεων, τών 
φόβων, τών άγωνιών, τών άλγηδόνων σου 
καί δτι ύπέφερα μαζύ σου. Έάν παρόμοιον 
δυστύχημα μέ προσέβαλλε, τά παθήματα 
μου θά ήσαν τά αύτά μέ τά  ίδικά σου, δι
ότι έχομ,εν τά αύτά περίπου αίσθήμ.ατα· 
τώρα δ ’ έρωτώ έαυτόν : τί θά έ'πραττον έάν 
ήμ,ην είς τήν θέσιν σου ; Μολονότι δέν τό 
γνωρίζω, είμαι δμ.ως βέβαιος, άγαπητέ 
Παύλε, δτι θά έφερόμην όχι ώς σύ φέρεσαι. 
Πιστεύεις, νομ.ίζω, είς τήν ειλικρίνειαν τής 
φιλίας μ.ου, αί ;

— Βεβαιότατα.
— Καί μοί έπιτρέπεις νά σοί όμ,ιλήσω 

άνευ περιστροφών, είλικρινώς, ώς δικαιούμ-αι 
νά ομιλήσω πρός άληθή φίλον, πρός άδελ- 
φόν ;

—  Ναί.
—  Λοιπόν, φίλε μου, επειδή δέν δύνα

μαι νά σέ νομίσω άφρονα, άκριτον, άπολέ- 
σαντα τό λογικόν, σοί λέγω αύστηρώς : 
ή συμ.περιφορά σου είναι ψεκτή.

Ό  κόμης έποίησεν άπότομ,ον κίνημα.
— Παύλε, έπανέλαβεν ό κύριος Βάν Ό σ 

σεν, άφού μοί έπέτρεψας νά σοί όμ.ιλήσω εΐ- 
λικρινώς, δέν δικαιούσαι πλέον νά οργίζεσαι, 
δσον δ ’ αυστηρά καί &ν ήναι ή γλώσσα μ.ου, 
οφείλεις νά μέ άκούσης.

—  Αληθές.
— "Ελαβες άπό τής συζύγου σου τό τέ- 

κνον σου, πολύ καλά' καί έγώ θά έ'πραττον 
ώς σύ- άπέκρουσας τήν ένοχον γυναίκα καί 
τοϋτο ήτο δικαίωμά σου- ύπάρχουσιν ύβρεις, 
τάς όποιας δ άνήρ δέν δύναται νά συγχτο 
ρήση, καί κατά τούτο δέν σέ ψέγω ποσώς, 
σέ επιδοκιμάζω. Σέ μ.έμφομ.αι δμ.ως, διότι 
ουδόλως ένόησας, άναλαμ.βάνων το τέκνον j 
σου, τά  καθήκοντα, τά  όποια ώς έκ τούτου 
σοί έπεβάλ,λοντο.

— Πώς ! άνεοώνησεν ό κόμ.ης, δέν ένόησα 
τά καθήκοντά μ.ου, έγώ ;

— Ό χ ι , άπεκρίθη ό Ολλανδός μ.ετά 
σταθεράς φωνής, διότι δέν έ’πραξας έκεΐνο, 
τό όποιον ώφειλες νά πράξης. Τοποθετείς τήν 
θυγατέρα σου πλησίον άλιέων, σύ δ ’ έρχεσαι 
καί περιοδεύεις πρός ψυχαγωγίαν, προς μ.ε- 
ταβολήν ιδεών καί φρονημ.ατων. Μέχρι τοϋ 
στ,μ-είου τούτου τά πραγμ.ατα έχουσι καλώς. 
Τό παιδίον άνατρέφεται, ένδυναμ.οϋται καί 
αυξάνει, άλλά κατόπιν ; Λαμ,βάνεις αύτό 
καί κρύπτεσαι είς οίκίαν, είς τήν όποιαν ά- 
πεφάσισες νά μή είσέλθη κανείς. Ά πο τής

Φλωρεντίας, μ.ιάς τών ώραιοτέοων πόλεων 
τής 'Ιταλίας, άπέχεις ολίγον σοί είναι εΰ- 
κολον νά παρέξης είς τήν θυγατέρα σου τάς 
διαχύσεις καί τάς διασκεδάσεις, τάς όποιας 
επιζητεί ή ήλικία της, καί δμως μένεις κε- 
κλεισμένος ώς έν φυλακή.

»Αί περιοδεΐαί σου δέν σοί ήρεσαν, οεν 
ήδυνήθης ν ’ άποδιώξης τάς μελαγχολικάς 
σου ιδέας καί ε’γεινες μισάνθρωπος· κρύπτε
σαι δέ διότι δέν επιθυμείς νά ίδης κανένα. 
Έάν ήσο μόνος έν τώ κόσμω, ήδυνάμ.ην νά 
σέ μ.εμφθώ διά τήν μ,ισανθρωπίαν σου, ήοο- 
νάμην νά παραδεχθώ δτι είχες τό δικαί- 
ωμ.α νά ζής ώς σοί άρέσει έν μέσω παρθένου 
δάσους, μεταξύ θηρίων. Ά λ λ ’ έχεις τήν 
θυγατέρα σου καί ώφειλες νά παραδώσης 
τον έαυτόν σου είς τό τέκνον σου.

—  Μήπως θά μ.οί είπης δτι δέν τήν ά
γαπώ ;

— ”0 / 1, άλλά θά σοί εϊπω δτι τήν αγα
πάς διά σέ καί όχι δι’ αύτήν ένεκα τής φι
λαυτίας σου ή πατρική σου στοργή κατέστη 
άφρων καί άσυναισθήτως έπέδρασε καί επι
δρά είσέτι όλεθρίως έπί τής θυγατρος σου. 
Ά φ ες μ.ε νά έξακολουθήσω. Έ ζή τε λοιπόν 
παρά τήν Φλωρεντίαν έν πλήρει άπομ.ονώ- 
σει. Δίδεις μαθήματα είς τήν Χουσαυγήν, 
ζητείς νά τήν διδάξης, καί δέν τό κατορθοΐς. 
Ή  κόρη γίνεται κατηφής καί ρεμβώδης, 
τό βλέπεις, άλλά δέν αναζητείς τό αίτιον 
δέν ύποπτεύεις δτι ή κόρη σου άρχίζει νά 
σκέπτηται καί δτι εργάζεται ή νεαρά αύ
τής φαντασία· καί ώς νά έφοβεΐσο τό δια
νοητικόν πύρ, τό όποιον άνάπτει είς τόν εγ
κέφαλον αύτής πράττεις, χωρίς νά το θέλης 
βεβαίως, πάν δ,τι απαιτείται πρός άπόσβε- 
σίν του.

» Ή  ατυχής κόρη μαραίνεται καί κλίνει 
ώς άνθος ξηραινόμενον, καί δέν εννοείς δτι 

ι στερείται άέρος , τής ίκμάδος τοϋ βίου· 
έπί τέλους δέ ασθενεί σοβαοώς. Έσπούδασες 
τήν ιατρικήν καί τήν περιποιείσαι, περιποι
είσαι δμ.ως τό σώμα καί δέν βλέπεις δτι νο- 
σοϋσιν ή ψυχή καί ή καρδία' παλαίεις κατά 
τοϋ κακού, χωρίς ν ’ άναζητήσης τήν αιτίαν 
δέν εννοείς δτι ή διάνοια τοϋ τέκνου σου ύ- 
περέβη τούς τοίχους τής φυλακής του καί 
πλανάται είς άναζήτησιν άγνώζ"ων πραγμ,ά- 
των, διότι σύ δέν τή έδίδαξες αύτά. Ναί μ.έν 
δέν έγνώριζεν ή κόρη σου, ά λ λ ’ ήσθάνθη όρ- 
μ.εμφύτως δτι ύπάρχουσι καί έ'τερα όντα εκ
τός τών δσα έ'βλεπε, έ'τερα άνθη έκτος τών 
δσων έκαλλιέργουν προ τών οφθαλμ.ών της, 
δτι ύπήρχον άπειρα θαυμάσια πράγματα ά 
γνωστα είς αυτήν. Καί έπειτα τις οίδεν, 
έάν τι ένδομ,ύχως τή  είπεν δτι έχει μητέρα ; 

Ο κόμ.ης άνεσκίοτησεν.
— Βεβαίως, έξηκολούθησεν ό κ. Βάν "Οσ

σεν, συνέβησαν είς τό πνεύμά της άποκαλύ- 
ψεις τινές, κατόπιν επιπόνου διανοητικής έο- 
γασίας- άτυχώς δμως τό τοιοϋτο ήτο άρχή 
κυοφορίας καί διελύθη τό όνειρον.

— Τί έννοεΐς ; ηρώτησεν ό κόμης μ.ετά 
σθεναράς φωνής.

—  Τί έννοώ ; θά το μάθης έντός ολίγου. 
Ή  κατάστασις είς τήν όποιαν διετέλει ή θυ- 
γατηρ σου έπί τέλους σ ’ ένέβαλεν είς σπου- 
δαίαν ανησυχίαν, τότε δέ μ.όνον, άλλά χω 
ρίς νά ένοήσης δτι εΐχεν ανάγκην άλλα γης

άέρος καί δτι πνίγεται, έλλείψει έλευθερίας, 
άποφασίζεις νά έπιχειρήσης ταξείδιον. Δέν 
έτυχες τού ποθουμένου άποτελέσματος, διατί; 
διότι ήσο πάντοτε φιλύποπτος, ζηλότυπος, 
είχες παιδαριώδεις φόβους, έτρεφες άγάπην 
μ-έχρι φιλαυτίας, είχες ιδέας άλλοκότους. Ή  
κόρη σου ούτε κάν τό ήνόησεν δτι έξήλθε 
τής φυλακής της. Είς τήν οίκίαν σου δέν 
αισθάνεται τίποτε, καί έάν τή έπέλθη κατά 
νοϋν κάτι, σοί τό άποκρύπτει. Έ ν άγνοια 
σου παραλύεις δλας τάς όρμ.άς τής καρδίας 
της καί τήν ανάπτυξή τής φαντασίας της. 
Μεγάλη άγάπη μεταβάλλεται είς δεσποτι- 
σμ.όν ένεκα δέ τών ύπερβολικών φροντίδων 
σου έ'γεινες,χωρίς νά το έννοήσης, οεσπότης. 
Καί έκ τούτου τί προέκυψεν ; Είχε θέλησιν 
ή κόρη σου καί σύ κατέστρεψας αύτήν.

Ό  κόμης έταράχθη.
— Φαίνεσαι σκληρός πρός έμ.έ.
—  Ναί, άλλά θ ’ άναγκασθής νά όμολο- 

γήσης δτι ομιλώ όρθώς. Εξακολουθώ. Ε 
πειδή αί περιοδεΐαί τής Χρυσαυγής δέν έπέ- 
τυχον, καταφεύγεις είς Ελβετίαν, εις οί
κίαν, τήν όποιαν έκλέγεις κατά τάς ιδέας 
σου, καί ζήτε έκεϊ, σύ καί ή κόρη σου, κα
θόλου μεμονωμένοι. Έ ν ’Ιταλία είχατε πολ
λούς ύπηρέτας, έν Ε λβ ετία  δμως έχετε μίαν 
γυναίκα άφωνον ! Σύ μ.έ τάς ιδέας σου πάν
τοτε νομίζεις ώς εύτύχημ.α δτι ή Φραγκί
σκη δέν δύναται νά όμιλήση, ά λ λ ’ ή κόρη 
σου, ή όποια αύξάνει, καί γίνεται γυνή, έ
χει άνάγκην συνδιαλέξεως καί έν τούτοις 
ούδεμίαν λαμβάνεις άπάντησιν. Βεβαίως 
δέν πρέπει τίποτε νά μάθη’όφείλει τά πάντα 
ν ’ άγνοή.

» Α τυχής κόρη ! Ρίγος μέ καταλαμβά
νει, δταν συλλογισθώ τά έτη, τά όποια δι- 
ήλθε μ.εταξύ άφώνου γυναικός καί άνδρός 
μ.ισανθρώπου, τού όποιου ή κεφαλή πλη- 
ροϋται παντός είδους ζοφερών ιδεών, άπορώ 
δέ δτι δέν άπέθανεν έκ ^.αρασμ,οϋ καί άνίας.

))Ευτυχώς, συνειθισμ,ένη είς τόν περιορι- 
σμ.όν, τόν όποιον ύφίστατο, οέν ένόει άκρι- 
βώς τήν θέσιν της. Ά λ λά  χάρις είς τήν 
έξαίρετον κράσιν αΰτής καί είς τάς περι
ποιήσεις σου ανέκτησε τήν ύγείαν, άνεπτύ- 
χθησαν αί φυσικαί αύτής δυνάμεις καί ταύ- 
τοχρόνως έγένετο χαριεστάτη καί εύειδε- 
στατη.

»Μιά τών ήμ.ερών λάμψις διήλθε τού 
πνεύματός της, σοί ώμ-ίλησε περί τής Γ α λ 
λίας καί σοί έδήλωσε τήν προθυμ,ίαν ν ’ ά- 
πέλθετε έξ Ελβετίας. Είχε προφανώς έπι- 
θυμ.ίαν τινά. Ήξεύρεις τί φρονώ, ΓΙα.ϋλε ; 

ι Νοαίζω δτι ή κόρη σου ήλπιζεν έπί τέλους 
νά έξέλθη τής πενθίμ.ου άπομ.ονώσεως, είς 

ί τήν οποίαν φαίνεται τήν κατεδίκασας.
»ΕΙς μάτην δμως ήλπισε, διότι ένεκλεί- 

σθης καί ένέκλεισας καί αύτήν έδώ, είς τήν 
άγονον αύτήν πεδιάδα, τήν όποιαν κατα
καίει ό ήλιος, είς τήν παλαιάν αυτήν οίκί
αν. Δέν γνωρίζω διόλου τάς προηγουμένας 
κατοικίας σου, άλλά συνκρινόμεναι προο 
τήν μελαγχολικήν αύτήν καλύβην θά είναι 
βεβαίως έκεΐναι άνάκτορα.

»Ό ταν ή θυγάτηρ σου ήλθεν έοώ, θά 
ησθάνθη μ.εγάλην δυσαρέσκειαν».

— Σέ βεβαιώ, Γουλιέλμε, δτι έζ έναν- 
τία :, μάλιστα ύπερεχάρη.



Ό  'Ολλανδός έκίνησε τήν κεφαλήν.
— Είμαι βέβαιος δτι διεψεύσθησαν αί 

Ιλπίδες της, άνταπήντησεν. Έπεθύμει άλ
λο τι, τό όποιον δέν έγνώριζεν, ουδέ ήδύ
νατο νά σοί τό εΐπη. Καί έπειτα, συνειθι- 
σμένη νά ΰποκύπτη είς τάς θελήσεις «ου, έ- 
δείχθη ύπομονητική. Ά λ λ ω ς τε τίποτε δέν 
μετεβλήθη δι’ αύτήν έξήρχετο άπό μίαν 
φυλακήν καί είσήρχετο είς άλλην.

»Σύ μόνον αύτό επιθυμείς, νά ήναι δη
λαδή ή κόρη σου κρυμμένη άπό τά βλέμ
ματα δλων, νά τήν ε”χης διά σέ μόνον, νά 
ζή μόνον δι ’ έαυτήν καί νά θέλης νά ζή 
μόνον διά σέ. Καί διά τοϋ τρόπου αυτού 
νομίζεις δτι ένόησας τά  καθήκοντα σου, ώς 
πατρός. Ά λ λ ’ έάν ποτε ή μήτηρ της ήρ- 
χετο ένώπιόν σου καί σοί ε"λεγε μεγαλοφώ
νως δεικνύουσα τήν κόρην της : «Κόμη Δε- 
κασέρ, τί έκαμες τό παιδί μου ;» τί θά τή 
άπεκρίνεσο ; θ ά  έκυπτες τήν κεφαλήν ένώ - 
πιον της ένοχου συζύγου σου. Λοιπόν, ναί, 
τ ί έκαμες τήν θυγατέρα σου ; Τήν άγαπόίς, 
τήν λατρεύεις, καί δέν τήν βλέπεις πώς εί
ναι. Ά τυ χ ή , παρέλυσας πάν διανοητικόν 
σπέρμα τοϋ τέκνου σου, τό έκαμες ηλίθιον !

Ό  κόμης άφήκε βραγχνήν κραυγήν, καί 
ώρθώθη ώς εί ώθησεν αύτόν έλατήριον.

— Ναί, ήλίθιον ! . ..  άλλά σέ άπετύφλω- 
σαν λοιπόν ή τόσ&) ζωηρά στοργή σου, ό 
τόσος πατρικός έ'ρως !

Ό  κ. Δελασέρ άφήκεν ύπόκωφον στόνον 
καί επεσε βαρύς έπί τού έδωλίου. Σπασμώ
δης τρόμος έκίνει πάντα τά μέλη αυτού.

—  Χθές, έπανέλαβεν ό κ. Βάν ’Όσσεν, ή 
Χρυσαυγή έκάθητο έπί τού έδωλίου τούτου 
καί έκάθησα καί έγώ πλησίον της· έπεθύ
μουν νά συνδιαλεχθώ έπ ’ ολίγον μαζύ της 
καί νά τή άπευθύνω έρωτήσεις τινάς. Άνα- 
θαρρήσασα άπεφάσισε μετά μεγίστης ευχε- 
ρείας νά όμιλήση, ά λ λ ’ αί πλεΐσται τών έ- 
ρωτήσεών μου τήν έξέπληξαν καί τήν ένέ- 
βαλον είς άμηχανίαν, μόλις μετά μεγάλου 
κόπου ήδυνήθη ν ’ άπαντήση εις τινας έζ 
αύτών. Μοί ήτο εύκολον νά πεισθώ δτι έκ 
προθέσεως άφήκες τήν θυγατέρα σου έν 
παντελεΐ άγνοία τών πραγμάτων τοϋ άν- 
θρωπίνου βίου. Της άπέκρυψες τά  πάντα, 
πώς λοιπόν ήδύνατο ν ’ άναπτυχθή ή οιά- 
νοιά της ; Μέ τήν φαντασίαν νεκράν, μέ νούν 
φεύγοντα έκ τού ύπερβολικού περιορισμού, 
άνευ ιδέας, ούδέν ήδύνατο νά μαντεύση' ύ- 
πολείπονται αί εντυπώσεις, αί συναισθήσεις, 
άλλά πώς νά έξηγήση αύτάς ; πώς νά τάς 
ορίση ; Ή  άντίληψις, ή δύναμις νά άντι- 
λαμβάνεται δέν δύναταί νά ύπαρξη άνευ τών 
άλλων ψυχικών δυνάμεων, αί όποΐαι είναι ή 
ήθική δύναμις παντός ανθρωπίνου ό^τος.

»Τήν έμαθες ν ’ άναγινώσκη, άλλά τί ; 
Της άπεμάκρυνες μετά μεγάλης φροντίδος 
ολα τά βιβλία, τά όποια ήδύναντο νά έτπ- 
δράσωσιν δπως δήποτε έπί της νεαρές της 
φαντασίας, τα όποια ήδύναντο νά έπιχύσωσι 
<ρώς έπί τοϋ πνεύματός της, ολίγοι δέ πα
λαιοί τόμοι άφηρημένων επιστημών, ήσαν οί 
μόνοι σύμβουλοί της. Έπρόσεξες πολύ μή 
τυχόν περιπίση είς χεϊράς της ή ίτορία τής 
Γαλλίας ή φυσική ιστορία, δταν δ' έπρό- 
κειτο νά τήν διασκεδάσης πρός στιγμήν, 
τή  έοιδες λεύκωμα ιχνογραφιών καί εικόνων

καί τοϋτο μετά περισκέψεως, διότι αί εικό
νες αύται παρίστανον βεβαίως τοπεϊα, οπώ
ρας, λαχανικά, ζώα, έντομα, πτηνά... ού
δέποτε δέ γυναίκα κρατούσαν έν τοϊς κόλ- 
ποις αύτής βρέφος, ούδέποτε νεανίαν άπέ- 
ναντι ώραίας κόρης.

«Έ πρεπε νά καταβληθη μεγάλη προσοχή 
μή τυχόν άφυπνισθώσιν αί ίδέαι της. "Υψι- 
στε θεέ ! θά κατεστρέφετο τό πάν, έάν ή 
Χρυσαυγή έμάνθανεν δτι ή κόρη οφείλει νά

ίείνη σύζυγος καί μήτηρ καί δτι άμα κα- 
[στατο σύζυγος ήδύνατο ν ’ άγαπα συνάμα 

τόν πατέρα,τόν σύζυγον καί τά  τέκνα της !
» “Ηθελες νά έχης τήν κόρην σου διά σέ 

καί μόνον, κατέβαλες πάσαν προσπάθειαν 
καί φεύ ! επέτυχες παραπολύ ! Βλέπεις 
τώρα, Παύλε, βλέπεις, σοί ήνοιξα τούς ο
φθαλμούς ; δικαιούμαι νά σ ’ έρωτήσω : Ά 
τυχή ! τί έκαμες τήν κόρην σου ; Κόμη Δε
λασέρ, δέν έξεπλήρωσας τά προς τήν κόρην 
σου καθήκοντα !

—  ’Ηλίθιος, ήλίθιος ! άνέκραξεν ό ά τυ 
χής πατήρ.

Καί τήν κεφαλήν έντος τών χειρών 
κρύπτων έχυνε θερμά δάκρυα.

— Κλαίεις, διότι οί λόγοι μου ε’.σέδυσαν 
μέχρι τής καρδίας σου, είπεν ό κ. Βάν Ό σ - 
σεν. Τά δάκρυά σου δέν είναι φάρμακον ά- 
νάλογον διά τό κακόν τό όποιον έπροξέ- 
νησας. "Εχεις άλλα νά πράξης, άντί νά 
θλίβεσαι καί νά μένης άπαρηγόρητος.

—  Γουλιέλμε, είμαι κατηραμένος ! άνέ
κραξεν ό κόμης.

— Παύσε νά στενάζης, καί άκουσόν με.
Ό  άτυχής πατήρ ύπήκουσεν ώς παϊδίον.
— Σοί απέδειξα τό άποτέλεσμα τών ο

λέθριων ιδεών σου, έπανέλαβεν ό κ. Βάν 
"Οσσεν. Είμαι φίλος σου καί ώφειλον νά τό 
πράξω ήτο καθήκον μου. Έ γ ώ  μόνος ίσως ή 
δυνάμην μετά τόλμης νά σοί είπω καθαρώς 
τήν άλήθειαν. Ναί, είναι άλγεινή ή ήθική 
κατάστασις τής κόρης σου, δέν κατεστράφη 
δμως πανταπασιν ή διάνοιά της. Συλλογί
ζεται, δέν τολμώ νά εϊπω δτι σκέπτεται, 
ά λ λ ’ ενθυμείται, καί έάν δέν άπατώμαι, ή 
Χρυσαυγή πάσχει έγκεφαλικήν παθησιν, 
άπό τήν όποιαν δύναταιι νά θεραπευθη, καί 
είμαι πεπεισμένος δτι δύνανται νά τή άπο- 
δώσωσι τάς διανοητικάς αύτής δυνάμεις,τάς 
όποιας φαίνεται δτι άπώλεσε διά παντός.

—  Τί οφείλω νά πράξω ; λέγε, ά ! τά 
πάντα, θά θυσιάσω. Ό μίλει, όμίλει, σέ κα
θικετεύω, συμβούλευσόν με !

—  Είσαι πράγματι πρόθυμος είς πασαν 
θυσίαν ;

— Ναί.
—  θ  ’ άκολουθήσης τάς συμβουλάς τάς 

όποιας θά σοί δώσω ;
— Ναί, θά πράξω δ,τι μοί εϊπης.
— Παύλε, δέν ©οβεΐσαι μήπως άναλά- 

βης μεγάλας ύποχρεώσεις ;
—  Ό χ ι. διότι γνωρίζω δτι δέν θ ’ άπαι- 

τήσης τίποτε, τό όποιον νά μή δύναμαι νά 
πράξω.

— Βεβαίως, θά σοϋ ζητήσω δμως μερικά 
πράγματα, τά όποια θά σοί φανούν αδύ
νατα, άνώτερα τών δυνάμεών σου.

Ό  κόμης έγένετο κάτωχρος.
— Τί ; τί ; ύπέλαβε μετά τίνος τρόαου.

—  Λοιπόν ιδού εν έξ αύτών. ’Απαιτώ νά 
έπανέλθης είς τόν κόσμον, άπό τόν όποιον 
έξωρίσθης, καί ν ’ άναλάβης τήν έμπρέπου- 
σαν θέσιν σου.

Ό  κόμης Δελασέρ ώρθώθη αίφνης ώχρός 
καί τρέμων.

— Ποτέ, ποτέ ! είπε μετά πεπνιγμένης 
φωνής.

— Καί δμως πρό ολίγου έ'λεγες δτι ήσο 
πρόθυμος είς π&σαν θυσίαν, είπεν ό κ. Βάν 
“Οσσεν μετά βεβιασμένου μειδάματος.

— Ό χ ι ,  δχι, δέν δύνασαι νά τό άπαι- 
τήσης, θά ήτο πολύ σκληρόν, άνταπήντη- 
σεν ό κόμης κατατεταραγμένος.

Καί προσέθηκε μετά τόνου άγριου :
— Προτιμώ νά τινάξω τά μυαλά μου 

είς τόν άέρα.
Ό  ’Ολλανδός προσέβλεψεν ίιύτόν άτενώς 

μ ε τ ’ αισθήματος άκρατήτου οίκτου.

Ε '

Αί (3υμ6οι;λα{.

Μετά στιγμήν ή ταραχή τού κ. Δελα
σέρ κατηυνάσθη, αύτός δ ’ έπανεκάθησεν έπί 
τοϋ έδωλίου.

— Γουλιέλμε, είπεν, έξεστόμισες λέξεις 
φοβεράς, καί νέον τραύμα έ'λαβεν ή καρδία 
μου' σέ ευχαριστώ δμως,διότι μοί ώμίλησας 
είλικρινώς· Γουλιέλμε, έχεις δίκαιον, δέν ή- 
δυνήθην νά ένοήσω τά καθήκοντά μου, ά- 
πέναντι τής θυγατρός μου' έ”κλειον τούς ο
φθαλμούς, ήμην τυφλός. Έπεθύμουν πάν
τοτε νά βλέπω τήν Χρυσαυγήν παιδίον. 
“Ω ! ναι, ώμίλησας αύστηρώς, είναι δμως 
όρθά δσα μοί είπας. Φεύ ! λίαν βραδέως 
βλέπω καί έννοώ. Γουλιέλμε, έγεινα μισάν
θρωπος' νομίζεις δτι βδελύσσομαι τόν κό
σμον, όχι, δέν τον βδελύσσομαι, άλλά τον 
φοβούμαι. Ύπέφερα τόσα καί τόσα ! Καί 
δμως, πρέπει νά κάμω τι χάριν τής κόρης 
μου, ή όποία είναι το μόνον άγαθόν, το ό
ποΐον μέ κρατεί είς τήν ζωήν. ’Ηλίθιος ! ή
λίθιος ! Καί αύτό συμβαίνει έξ αίτιας μου!... 
Είναι φρικώδες !

Άφθονα δάκρυα άνέβλυζον έκ τών ό- 
μών του.

—  Ά λ λά  δύνανται νά τήν θεραπεύσωσι,
J υ.οί είπας, έξηκολούθησεν. Ά  ! είμαι πρό

θυμος νά δώσω τά εκατομμύριά μου είς 
έκεϊνον, δστις σώσει το τέκνον μου ! Λοιπον 
ποέπει νά τό έμπιστευθώ είς διάσημον ια
τρόν ; Έάν ή άνάγκη τό καλέσει, θά άν- 
τλήσω δύναμιν ή θ ’ άπομακρυνθώ τής προ
σφιλούς θογατρός μου έπί εξ μήνας, έπί

1 έτος.
—  Νομίζω δτι πράγματι θά παραστή 

άνάγκη πρός τό συμφέρον τής Χρυσαυγής 
ν ’ άποχωρισθής αύτής ολίγον, άπεκρίθη ό 
κύριος Βάν ’Ό σσεν.’ Αγαπάς πολύ τήν θυ
γατέρα σου, άτυχή φίλε μου, καί έξασκεΐς 
έπ ’ αύτής έπιρροήν, ή όποία φοβούμαι δτι 
δύναταί νά·καταστήση δυσχερή τήν θερα
πείαν αύτής, άν όχι άδύνατον.

—  Μολονότι αισθάνομαι οτι συντρίβεται 
ή καρδία μου, άμα άναλογισθώ τον άποχω- 
ρισμόν αύτόν, θά κάμω δμως τήν θυσίαν

1 αύτήν.



—  Δά δυνηθής ;
—  Ναί !
—  Καλά. Χθές άλτην την ήμέραν προσε- 

πάθησα νά άνακαλύψω τό άριστον καί πρα- 
κτικώτατον μέσον οιά νά θεραπεύσω το 
κακόν.

— Καί το εύρες ;
— Ναί.
— "Ω ! όρ-ίλει, Γουλιέλμε, όμ.ίλει γρή

γορα...
—  Δόξα τω  θεώ , ή Χρυσαυγή οέν είναι 

παράφρων,καί έπορ,ένως οέν υπάρχει ανάγκη 
νά έμπιστευθής αύτήν είς διάσηρ.ον Ιατρόν, 
άνάγκη όμως απόλυτος νά φύγη τό ταχύτε- 
ρον άπό το μέρος αύτό. Ε λ π ίζω  δτι δέν εί
ναι παραπολύ άργά, είναι δμως καιρός νά 
είσέλθη, δηλαδή ήσύχως καί μετά προ- 
φυλάξεως είς τον κοινωνικόν βίον. Πρέ
πει πρώτον νά ίδη, διά νά δυνηθή νά κρίνη· 
υπολείπεται νά δοθή ή άρμόζουσα. ανατροφή 
καί παιδαγώγησις είς τήν θυγατέρα τοϋ κό
μητος Δελασέρ. Ή  Χρυσαυγή είναι μεγάλη 
κόρη, παιδικώς σκεπτομένη, τήν οποίαν πρέ
πει νά κάμωμεν γυναίκα. Βεβαίως τό έργον 
είναι δυσχερές δι’ εκείνον, δστις θά τό άνα- 
λάβη.

»Δέν σέ συμβουλεύω νά είσαγάγης τήν 
θυγατέρα σου είς παρθεναγωγεΐον, δ/ι, διότι 
δέν ύπάρχουν καλά παρθεναγωγεία,απεναν
τίας αάλιστα, ύπάρχουν εξαίρετα, άλλά δι
ότι τό παρθεναγωγεΐον δέν είναι κατάλλη
λον δι’ αύτήν. Πρέπει νά έχη ή κόρη σου 
παιδαγωγόν ούτε πολύ νέαν, ούτε ήλικιωμέ- 
νην., δεδοκιμασμένην δμως, πρόσωπον της 
εμπιστοσύνης σου, τιμίαν, ασφαλή, άφωσιω- 
μένην, χρηστών ηθών,τελείαν, δσον τό δυνα
τόν, ήτις νά ποοσκολληθή σπουδαίως είς 
τήν μαθήτριάν της, νά γίνη φίλη καί μήτηρ 
της.

— Ναί, άλλά ποϋ νά εΰρωμεν τόν σπά
νιον αύτον μαργαρίτην ;

— Μείνε ήσυχος, θά τον εΰρωμεν.
— Ά λ λ  ’ ύπάρχει άρά γε ;
— Ναί, ύπάρχει !. ..
— Τήν γνωρίζεις ;
— Τήν γνωρίζω καί τήν εχω πρόχειρον. 

Ό τ ε  άνεχώρησα έξ 'Ολλανδίας προ οκτώ 
έτών, ένεκατέστην έν ΓΙαρισίοις, ή πρωτότο
κος θυγάτηρ μου, τήν όποιαν προ τεσσάρων 
έτών ύπάνδρευσα, ήτο τότε οεκατεσσάοων 
πεοίπου χρόνων ή αδελφή της, τήν όποιαν 
έπίσης ένύμφευσα, ήτο μόλις δεκατριών ή- 
θελον ν ’ αποπερατώνω τήν έκπαίδευσίν των 
καί νά συμπληρώσω τήν άγωγήν των, εζή- 
τησα τότε παιδαγωγόν, ηύτύχησα οέ νά 
εύρω τό πρόσωπον, περί τοϋ δποίου σοι ωρ.ι- 
λησα. Ή  παιδαγωγός αΰτη έμεινεν είς τήν 
οΐκογένειάν μας έπί έπτά καί ήμισυ έτη,καί 
αύτό είναι αρκετή σύστασις. Ποτέ δέν έλά- 
βοΐλεν αφορμήν παραπόνου, καμμια παρα- 
τήοησις δέν τή έγένετο, είναι πρότυπον παι- 
δαγωγοϋ, ή κατάλληλος γυνή έπί τέλους 
διά τήν κόρην σου.

—  Τί ήλικίαν έχει ;
— Είναι τριάκοντα ή τεσσαράκοντα έ- 

των, οέν γνωρίζω voc σοι ειπω ακριβώς.
— Καί ονομάζεται ;
— Κυρία Δουράνδου. Είναι χήρα. Είχε 

τό άτύχημα νά χάση τόν σύζυγόν της τρία

έτη προτοϋ γείνη παιδαγωγός τών τέ
κνων μου, διασώζει δμως εύλαβώς τήν άνά- 
μνησιν τοϋ συζύγου της. Τόν ήγάπα πολύ 
καί είσέτι πενθηφορεί.

— "Ωστε, Γουλιέλμε, πιστεύεις, ελπί
ζεις δτι έμπιστευόμενος τήν θυγατέρα μου 
είς τήν κυρίαν αύτήν...

— Ναί, ελπίζω δτι ή κυρία Δουράνδου 
θά έξαγάγη τήν Χρυσαυγήν άπό τής ηθι
κής αύτής νάρκης.

—  Ή  κυρία Δουράνδου θά γίνη παιδα
γωγός τής θυγατρος μου, σύ δέ θά είπης 
ποίαν έκοούλευσιν άναμένωπαρ’ αύτής καί 
θά τή  ύποσχεθής έν όνόματι τοϋ κυρίου Πέ
τρου Ρουσσώ αμοιβήν, ή οποία θά έξασφα- 
λίση τήν άνεξαρτησίαν καί τό μέλλον της 
καί θά προστατεύση πάντοτε άπό πασης 
άνάγκης αύτήν καί τούς συγγενείς της, έάν 
έχη τοιούτους.

— Διατί πρέπει νά τής όαιλήσω έξ ονό
ματος τοϋ Πέτρου Ρουσσώ καί δχι έξ ονόμα
τος τού κόμητος Δελασέρ :

—  Γουλιέλι/.ε, σοί είπον, δέν θέλω νά φέρω\ 1 1 i t
πλέον τό όνομα Δελασέρ.

— ’Έ σ τω , ά λ λ ’ ή θυγάτηρ σου ;
—  Τό ονομα τό δποϊον φέρω θά ήναι καί 

ίδικόν της.
— Ά ν  πρόκειται νά ήναι προσωρινόν 

έχει καλώς, δέν βλέπω τό άτοπον, ά λ λ ’ έάν 
ποτε ύπανδρευθή ;

— Τότε θά ίδω.
— θ ά  ίδης, δτι έκών άκων, θά παραστή j 

άνάγκη νά έμφανισθή δ κόμης Παύλος Δε
λασέρ δπως άποδώση πρός τήν θυγατέρα του 
τό άνήκον αύτή ονομα.

— Τό γνωρίζω, άλλά δέν έ'φθασεν άκόμη 
ή στιγμή· βραδύτερον δύναμαι νά μεταβάλω 
ιδέαν.

—  Έννοώ τήν ιδέαν σου καί μαντεύω τόν 
φόβον σου, άν ή κόρη σου έφερε τό πραγμα 
τικόν αύτής ονομα. Περί τούτου, φίλε μου, 
ήδυνάμην πολλά, νά σοί παρατηρήσω καί 
έχω σπουδαία επιχειρήματα, άλλά δέν θέλω 
νά παραβιάσω τάς ιδέας σου. Έ π ί τοϋ πα
ρόντος μόνον περί τής θυγατρος σου άς σκε- 
φθώμεν καί &ς φροντίσωμεν. θ ά  άναχω- 
ρήση μετά τινας ήμέρας, ή γνώμη μου 
δέ είναι νά μείνη είς Παρισίους· προη · 
γουμένως δμως άνάγκη νά έχης έτοιμον οί
κίαν. Δέν άοκεΐ μόνον δτι έ'χομεν παιδαγω
γόν ή παιδαγωγός τής Χρυσαυγής δέν ού- 
ναται νά ήναι συνάμα καί θαλαμηπόλος, [ 
μάγειρός της, κλπ. Λοιπόν πρέπει νά έχη ή 
κόρη σου τουλάχιστον μίαν υπηρέτριαν.

—  Λησμονείς τήν Φραγκίσκην ;
—  Ό χ ι, δέν λησμονώ τήν Φραγκίσκην, 

ά λ λ ’ είναι άκατάλληλος έπί τού παρόντος 
διά νά ύπηρετήση τήν θυγατέρα σου, διότι I 
ακριβώς είναι άφωνος.

— Έννοώ, έχεις τήν παιδαγωγόν, ό δέ | 
κ. Κορβιζιέ θά μοί προμηθεύση τήν ύπηρέ- J 
τριαν, άπόψε μάλιστα θά τού γράψω νά ; 
εΰρη, νά ένοικιάση καί νά εύτρεπίση άμέσως 
διά τήν θυγατέρα μου οίκίαν είς άπόκεν- 
τρον συνοικίαν.

— Διατί είς άπόκεντρον συνοικίαν ;
—  Ά λ λ ά ...
—  Έ ξ  εναντίας,γράψε είς τόν συμβόλαιο- | 

γράφον σου νά ένοικιάση οίκίαν είς τό κέν- '

τρον τής πόλεως· δέν άπαιτεΐται διά τήν 
Χρυσαυγήν μοναξία καί άπομόνωσις, είναι 
καλόν νά εύρίσκεται έν τώ  μέσω τής κ τ ή 
σεως καί τού θορύβου τής ζωής.

— θ ά  γράψω τού κυρίου Κορβιζιέ κατά 
τήν επιθυμίαν σου.

— Τό είπορ-εν, σύ θά μείνης μακράν τής 
κόρης σου καθ’ δλον τό διάστημα, τό δποϊον 
θά κριθή άναγκαΐον.

— Μολονότι θά ήναι δι’ εμέ δυσχερέστα- 
τον, ύπεσχέθην δρ.ως νά κάμω τήν θυσίαν 
αύτήν. Ά λ λ α ...

—  Λοιπόν ;
— Δέν ε’ιξεύρω τί θά κάμ.ω καθ ’ δλον 

τό ρ,ακρόν τοϋτο διάστημα τοϋ κ α τ ’ ανάγ
κην άποχωρισρ,οϋ.

— "Ακούσε, νορ-ίζω σοί είπον δτι θά 
κάμω πολύ μακρυνόν ταξείδιον άνάγκη νά 
ύπάγω είς Αμερικήν καί έκεΐθεν είς τάς 
Μεγάλας ’Ινδίας, έντός δέ όκτώ ή δέκα ή- 
ρ.ερών άναχωρώ έκ Παρισίων. Έάν θέλης 
μέ συνοδεύεις.

Μετά στινρ.ιαΐον δισταγμόν δ κόμης ά 
πεκρίθη :

— Γουλιέλρ.ε, θ ’ άναχωρήσω ρ.αζύ σου.
— Εύγε, τό ήλπιζον ! άνέκραξεν δ 'Ολ

λανδός περιχαρής, καθ’ δν καιρόν θά θεοα- 
πεύωσι τήν κόρην έν Παρισίοις, έγώ θά θε
ραπεύω τόν πατέρα, διότι καί σύ είσαι ολί
γον άσθενής, πτωχέ ρ.ου φίλε, προσέθηκε 
ύπομειδιών.

Ό  κύριος Δελασέρ άφήκε παρατεταρ.ένον 
στεναγμόν. Έσκέπτετο βεβαίως τήν θυγα
τέρα αύτοϋ, τό φώς τών οφθαλμών του, 
άπό τής δποίας έπρεπε ν ’ άποχωρισθή. Ή  
Χρυσαυγή δέν θά ήτο πλέον ίδική του, θ ’ ά- 
νήκεν είς ξένην, είς άγνωστον !

— θάρρος ! είπεν δ κύριος Βάν Όσσεν.
— θ ά  έχω θάρρος, άπεκρίθη.
—  Τώρα έχομεν καί άλλο τ ι , έπανέλκ- 

βεν δ Ολλανδός· δέν δΰνασαι νά έγκατα- 
στήσης τήν θυγατέρα σου έν Παρισίοις είς 
οίκίαν ρ.έ τήν παιδαγωγόν ρ,όνον καί ρ.έ 
ρ.ίαν υπηρέτριαν.

—  Είναι άληθές, θά σοι έκαμνα τήν πα- 
ρατήρησιν αύτήν.

[ "Ε π ε -α ι  συνέχεια . ]

«Π.

β : : : : · : : : : · : : : : · : : : : · : : : : »  

11 ΕΞ ΕΑ Ο Θ Η ΣΑ Ν  ^

ϋ  ΙΑΤΡΟΥ ΑΠΟΜΝΗΜΟΝΕΥΜΑΤΑ η
® ΚΑΙ Η ΣΥΝΕΧΕΙΑ :
^  Τ Ο  Π ΕΡΙΔ ΕΡΑΙΟ Ν Τ Η Σ  Β Α Σ ΙΛ ΙΣ Σ Η Σ  @

J j  Ο Α Γ Γ Ε Λ Ο Σ  ΠΙΤ ΟΥ —  Η Κ ΟΜ Η ΣΣΑ  ΣΑ ΡΝ Υ *♦ 

©  ΚΑΙ Ο ΙΠ Π Ο ΤΗ Σ Τ Ο Υ  ΕΡΥΘΡΟΥ ΟΙΚΟΥ £>
π ν , Π
ί !  Τ ο  λαμπρόν τούτο μυθιστόρημα του μεγάλου ίί  
ψ. ΜυΟιστοριογράφου ’Αλεξάνδρου Δουμα. εν ω π ι-  ®  
♦ ♦ στώς απεικονίζεται ή μεγάλη Γα λλική Έ π α ν ά - ♦* 
$  στάσις, απαρτίζεται έκ 4 6 0 0  σελίδω ν, οιτ,ρημέ- Φ 
♦♦ νο>ν είς 8 τόμους κα'ι πωλεΓται έν Ά θηνα ις είς ;*  
q  το κΒιόλιοστωλειον της Κορΐννης» , όδος φ 
μ  ΙΙροαστείου, άρι6. 10 αντι
^  ΦΡΑΓΚΩΝ 25. _ £

(Ε ίς  τους συνδρομητας τών « Ε κ λ ε κ τ ώ ν  Μ υ- 
ί! θιστορημάτων■* άποστέλλεται αντ'ι φρ. 1 7 ,ε λ ε υ θ . ^
© * ~ ' ~τ α χ υ ο ρ ο μ ι κ ω ν  τ ε λ ώ ν .
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Πειραιεύς ’Αθήναι Πάτραχ Πύργος ’Ολύμπια.

Ολύμπια άν.
/αφ. 8.3<

\άν. —

Πειραιεύς
*Α.θήναι

Κόρινθος

άν. 6 .2 0 π  
• 7 .0 0  

^&φ.1 0 .0 3

ιά ν .1 0 .2 3

/ αφ. 1 2 .5 6  
\^άν.1 2 .5 9  

αφ. 2 .0 2

άφ. 3 .4 0  
άν. 4 . 1 5  
άφ.  6 . 1 8  
άν. 6 .2 3

αφ. 8 .1 0

Π ^ 0? \άν. 6 .3 0 π  
’Ο λ ύ μ π ι* αφ. 7 .2 5

8 .5 0 * 1 1 .2 5 π —
9 .3 0 1 2 .0 5 —

1 2 .5 0 3 .0 0 —

— 3 . 1 5 4 .2 0 μ

_ 5 .0 8 7 .2 5

6 ,0 0 π 5 .1 0 —
7 .1 0 6 .0 0 —
9 . 1 5 7 .2 0 —

7 .1 5 π 4 .4 5 μ —
9 .4 5 7 .4 0 —
9 .5 0 6 .4 5 π

1 1 . 4 0 8 .5 5 —

1 1 . 5 5 _ 5 .0 0
1 2 .5 0 — 5 .5 5

Πύργο;

7 .3 5 π
8 .3 0

A e/atva __

Πάτραι
V

Α*γιον

ίΑ κρατα I 

/
Κόρινθο; I

Α θ ή ν α ι
Πειραιεύς

αν. 7 .4 5 π  
άν. 9 .2 9  
α φ .1 0 .3 4  

άν. 1 0 .3 9  
αφ. 1 .0 5  

. 1 .2 5

δφ. 4 ,3 0  
αφ. 5 .0 0

— 2 .2 5 μ 6 .3 0 μ
— 3 .2 0 7 .2 5

7 .0 0 π 3 .4 0 5 .0 5 μ
8 .5 0 5 .1 8 7 . 1 5

8 .5 5 5 .2 4 6 .4 0 π
1 1 .0 0 7 .4 5 9 .1 5

1 1 . 5 0 — 4 . 10μ
1 .0 8 — 6 .2 5
1 .5 8 — 7 .3 5

2 .0 2 6 .2 0 π __
3 .5 5 9  0 0 —
4 . 1 0 — 1 2 .0 0 *

7 .0 5 __ 3 .2 0
7 .3 5 — 3 .5 5

Κόρινθος ’Άργος Ναύπλιον Τρίπολις.
Κόρινθος άν. 1 1 , 4 2 π  ( * ) 1 .2 0 μ J Τ  ρι’πολις άν. 6 .3 0 π
"Άργος άφ. 2 .2 0 3 .5 0 N x in X t t v » 8 .4 5
Ν λ ύ η λ ι ο ν . 3 .0 0 4 .2 5 j “Αργος « 9 .2 5
Τρίπολις > 6 .1 0 7 .2 0 I Κόρινθος άφ. 1 1 . 4 0

9 .4 5 π
1 2 . 1 5

1.20
3 .4 5

(»)

Καδάόιλα Κυλλήνη Λουτρά.
Καβάσιλ.α 7 . 1 5 1 0 . 1 5 — 7 .0 0 [Λουτρά

Κυλλήνη
- — —

Βαρθολομ.
Κυλλήνη

7 .3 0 1 0 .3 5 3 .2 0 7 .2 0 6 .0 0 _ 1 1 . 1 5
— 1 1 . 0 5 3 .5 0 7 .5 0 ^Βαρθολομ. 6 .3 3 8 0 0 1 1 . 4 2

Λουτρά — 1 2 .3 0 — — Κ α 'ά σ ιλα 6 .5 0 8 . 1 5 —

2 .3 5  
4 .0 0  
4 .3 3  
4 .5 0

* .  Κ α τ ’ ευθείαν εις Τρίπολιν και άντιστρόφως. ( 1 )  Τ ρίτην , Π έμ π τη ν , Σά&δατον ( 2 )  Δευτέραν, 

Τ ετά ρτην  Παρασκευήν. —  Μ εταξύ Μύλλων Ά ρ γ ο υ ς  Ναυπλίου άμαξοστοιχίαι κ α θ ’έκάστην.

Η  ΙΣ Π Α Ν ΙΑ  τοΰ Δ έ Ά μ ίτσ ις  εύρίσκεται έν τω  Βιβλιοπωλεία) μ.ας, όδός Προαστείου 
άριθ. 1 0 ,  κα'ι πωλεΓται άντ'ι δρ. 4.

Χ Α Ρ Ί Έ Μ Ι Ι Ο Ρ Ι Κ Ο Ν  Κ Α Τ Α Σ Τ Η Μ Α
ΠΛΑΤΩΝΟΣ ΚΟΜΜΑΤΑ 

’Α θ η ν α ι ,  Ό δ ό ς  ’Α ρ χ < 3 τ ε ίδ ο υ , ά ρ ι θ μ ό ς  1 6 .

X'dp^v^f τυπογραφικός διαφόρων ποιοτήτων, σχημάτων κα'ι χρωμάτων λεΓοςκαι μή. —  Νέα 
αποθήκη άνεξάντλητος. —  Τιμαι μέτριαι.

l I U M I i i i  Ε Μ Η Ν Ι Ι διαθέτει μίαν η δύ® 
ώρας κ α θ ’ έκάστην, 
η και ήμέραν παρ*

ήμέραν, μεταβαίνουσα πρός παράδοσιν μαθημάτων εις μικρούς παΓδας ή κορά
σ ια .— Πληροφορίαι π α ρ ’ ήμΓν.

ΕΡΓ0ΣΤΑΣ10Ν ΛΑΙΜΟΔΕΤΩΝ
Γ. Κ Ο Υ Λ Ο Υ Μ Π Η

3 9  —  Άθηναχ, όδός Σταδίου, άριθμός —  3 9 .

Μ εγάλη συλλογή ύποκαμίσων, φωκόλ, κομβίων, χειροκτίων, μπαστουνιών, 
όιχβρελών, φλανελλών κ λπ . άνδρικών ειδών. Π ώ λ η σ η  λ ι ι ν ι χ ω ς  Χ » 1  χ ο ν -  
ί ρ ι * ώ ς

Λαιμοδέται κατά παραγγελίαν.
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Z A .I C Y N S O 'S r  της Κυρίας ΒΙΣΒΑΡΔΗ 
άρίατη, βραβίυΰεϊσα. είς τάς Έκθεσεις 
Παρισίων καί ’Ολυμπίων, είς κουτιά, καί 
τιμώμενον έκαστον δραχμής 1, πωλείται 

είς το κουρεΐον ΑΨΕ-ΣΒΥΣΕ, παρά τήν πλατείαν Ό μ ο ν ο ία ξ .

εις το Μ ΕΓΑ ΖΓΘ0ΠΩΛΕΙ0Ν Η
Π λ α τ ε ί α  Ό μ ο ν ο ί α ς ,

Εύρίσκονται πάντοτε Σ Τ Ρ Ε Ι Δ Ι Α  τής ωρας.

ΟΙΝΟΙ ΣΑΜΟΥ
Ε'.νε οίνοι γνήσιοι, ανώτεροι 
στώνται παρά

ΓΝ Η ΣΙΟ Ι ευρίσκονται εν τώ  
Κ αταστή ματι τού κ . Π . Π Α -  
Π Α Λ Η Μ Η Τ Ρ Ι Ο Γ  πωλού- 
μενοι εις φιάλας ή κ α τ ’ όκάν. 

δλων τών επιδορπείων Ευρωπαϊκών, κα'ι συνι- 
ων ιατρών εις ασθενείς. Α π λή δοκιμή άρκεΓ πρός βεβαίωσιν

Ό δ ό ς  Μ ο υ ο ώ ν ,  1 1 . 8

Τ Ο  Σ Η Μ Α  Τ Ο Τ  Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ο Υ Α Ι  Γ Ν Η Σ Ι Α Ι  Σ Ι Γ Γ Ε Ρ  ΡΑΠΤΟΜΗΧΑΝΑΙ 

ΕΥΡΙΣΚΟΝΤΑΙ ΜΟΝΟΝ ΕΙΣ ΤΟ ΕΙΑΙΚΟΝ ΚΑΤΑΣΤΙΙΜΑ

ΤΟ Τ Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ο Υ
4 : /  Ό δ ό ς  Σ τ α δ ί ο υ  4 : /

ΚΑΙ ΕΙΣ ΤΑ ΕΙΔΙΚΑ ΥΠΟΚΑΤΑΣΤΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΠΡΑΚΤΟΡΕΙΑ ΑΥΤΟΥ

ΤΙΜΑΙ ΩΡΙΣΜΕΝΑΙ
νΑνευ τού οποίου ή μηχανή 

δεν είνε ^νησία.

ΤΟΙΣ ΜΕΤΡΗΤΟΙΣ 

ΚΑΙ ΜΕ ΕΒΔΟΜΑΔΙΑΙΑΣ ΠΑΗΡΩΜΑΣ

Γ.  Ν  Α  ϊ Δ  Λ  I Γ  Γ  Ε  Ρ
Γ Ε Ν Ι Κ Ο Σ  Π Ρ Α Κ Τ Ω Ρ
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